Doug Wadley Maus Glossary


Graphic Novel Glossary of Terms and Pronunciations

Maus:  A Survivor’s Tale Volume I:  My Father Bleeds History

Chapter One:  The Sheik 


Francoise = Fran-swa (Art’s wife)


Czestochowa = Sest-cho-va (a city)

Rudolph Valentino = silent film star of the 1920’s.  A sex symbol and the object of much Hollywood gossip.  Starred in a famous film titled “The Sheik”


Sosnowiec = Sos-no-vee-ac (a city)

Chapter Two:  The Honeymoon

Bielsko = Bell-sko (a city)


Zlotys = Polish currency

Richieu = Ree-shoo (Vladek and Anja’s oldest son, Art’s older brother)

Kilo = unit of weight; kilogram.  2.2 pounds is equal to 1 kilo

Pogrom = government-sponsored persecution of minority groups (especially Jews), including property damage and physical abuse


Sanitarium = mental hospital

Anti-Semitic = a term referring to Jews and other minority groups; dates back to the ancient Hebrew period, when the people of Moses and Abraham were said to have descended from Semitic peoples in the Middle East.

Chapter Three:  Prisoner of War --

Er Verblutete = Ear  Ver-blue-tait 


Jan = Yon

Bar Mitzvah = the Jewish rite of passage when a boy becomes a man, usually at the age of 12 or 13

Chapter Four:  The Noose Tightens 


Modrzejowska = Mo-dray-joev-ska


Reichsmarks = German money


Katowice = cat-o-vice


Stara Sosnowiec Quarter = a ghetto

Zionist = a Jew in favor of establishing a Jewish homeland in the Palestine area


Szklarczyk = Sklar-chik

Convalescent home = like a nursing home


Theresienstadt = Te-resen-stat


Dienst = Deenst


Dabrowa = Da-bro-va

Chapter Five:  Mouse Holes 


Srodula = Shro-doo-la


Zawiercie = Za-weer-see


Auschwitz = Osh-vitz


SS = Brown shirts.  Hitler’s street thugs.  This group evolved into killing squads that dealt with external (non-German) “problems”


Gestapo = the SS; the Nazi police


Judenrat = Jew-den-rat

Liquidate = when the Nazis emptied the ghettoes and sent the inhabitants to work or killing camps


Juden raus! = Jews out!

Kombinator, Kombinacya = Kom-bin-ach-ya

Nitrostat = a drug used to quickly relieve chest pain associated with a heart condition


Zakopane = Zak-o-pain

Chapter Six:  Mouse Trap

Pragmatic = practical


Dekerta = Da-kair-ta


20 Kilometers =  12.4 miles


Szopienice = Zo-pee-a-nees

Maus:  A Survivor’s Tale Volume II:  And Here My Troubles Began

Chapter One:  Mauschwitz
Zyklon B = a cyanide-based gas, originally manufactured as a pesticide.  It was so potent that 2,000 people could be murdered in five minutes


Oswiecim = Oz-vee-i-sim


Schnell! = Fast!

Yids = reference to the language of Yiddish, spoken by European Jews 


Bielsko = Byel-sko


K’Minyan Tov = K-min-yan tuv


Chai = Ki


Kapo = Kay-po


Czestochowa = Zest-o-cho-va


the Reich = Hitler’s empire, Germany

Chapter Two:  Auschwitz (Time Flies)
Appel =  A-pel.  An inventory of prisoners used to see which could still be useful


Polacks = an ethnic slur against Poles

Birkenau = Birk-e-now.  Also known as Auschwitz II


Guten Morgen = Good Morning

Blocksperre = Blok-spear. A lock-down


Union werke = union work.  A factory


Bettnack-zieher = bet-nack zy-er

Chapter Three:  And Here My Troubles Began 
Dachau = Da-how.  A concentration camp (one of the killing centers, as well as a site for Nazi experiments) in Germany

Typhus = an illness marked by severe headache, high fever, delirium, and red rash

Chapter Four:  Saved
Wehrmacht patrol = Wear-makt.  Literally, an armed forces patrol.

Cache = cash.  A cache is a hidden supply or storage.

Chapter Five:  The Second Honeymoon
Garmisch-Partenkirchen = Gar-mish Par-ten-kirch-en


Wurzburg = Verz-berg
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